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PRODUIT
Réf. 6503 et Réf. 6505 : Désherbeur thermique à pression directe BUTANE.
Réf. 6504 : Désherbeur thermique à pression directe sur Cartouche de gaz GPL.
Fabricant : GUILBERT EXPRESS.

GAZ
Réf. 6503 et Réf. 6505 : Désherbeur thermique à pression directe BUTANE. Cet appareil doit être 
utilisé exclusivement avec les récipients de gaz suivants : Bouteille de BUTANE (phase gazeuze) 
13kg ou capacité inférieure. (Pour une utilisation au propane il est OBLIGATOIRE de remplacer le 
raccord d’entrée par un détendeur haute pression. Valeur de détente : entre 2 bar et 4 bar).
Réf. 6504 : Désherbeur thermique à pression directe de GPL. Cet appareil doit être utilisé 
exclusivement avec les récipients de gaz suivants : Cartouche Réf. 555 (Cartouche non incluse).
Il peut être dangereux d’essayer d’utiliser d’autres récipients de gaz.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

SÉCURITÉ
•	 S’assurer de la présence et du bon état des joints d’étanchéité avant de visser le raccord ou le 

robinet au récipient de gaz (A).
•	 Le récipient de gaz doit être changé dans un endroit très aéré (de préférence à l’extérieur), loin 

de toutes sources d’inflammation telles que flammes nues, veilleuses, plaques électriques et 
loin d’autres personnes.

•	 Ne pas utiliser un appareil ayant des joints endommagés ou usés. Ne pas utiliser un appareil 
qui fuit, qui est détérioré ou qui fonctionne mal.

•	 Utiliser l’appareil dans un endroit bien ventilé respectant les exigences nationales : pour 
permettre l’alimentation en air de combustion, et pour éviter la création de mélanges à 
teneur dangereuse en gaz non brûlé.

•	 Utiliser l’appareil loin des matériaux inflammables. Tenir l’appareil éloigné de tout matériau 
inflammable et respecter une distance minimale de 1 mètre entre l’appareil et les parois 
environnantes (murs, plafond).

•	 En cas de fuite de votre appareil (odeur de gaz), mettez-le immédiatement à l’extérieur, 
dans un endroit très ventilé, sans source d’inflammation où la fuite pourra être recherchée 
et arrêtée : si vous voulez vérifier l’étanchéité de votre appareil, faites-le à l’extérieur. Ne pas 
rechercher les fuites avec une flamme, utiliser de l’eau savonneuse.

Attention : des parties accessibles peuvent être très chaudes. Éloigner les jeunes enfants.
•	 Ne jamais diriger le brûleur en direction d’une personne (risques de brûlures en cas de 

contact avec la flamme ou l’air chaud), ni vers la bouteille de gaz ou le tuyau, ni sur des 
matériaux combustibles (risque d’incendie ou d’intoxication par dégagement de fumées).

•	 Toujours refermer le robinet de la bouteille de gaz à chaque arrêt prolongé
•	 Ne jamais utiliser cet appareil pour chauffer sur un poste fixe de façon continue.
•	 Ne jamais coucher la bouteille de gaz
•	 Longueur maximale du tuyau : 20m
•	 Éviter les efforts de torsion sur le tuyau souple.
•	 Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont 

les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou des personnes dénuées 
d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une 
personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables 
concernant l’utilisation de l’appareil. Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils 
ne jouent pas avec l’appareil.

FRANCAISFR

 IMPORTANT :
Lire cette notice d’utilisation attentivement pour vous familiariser avec l’appareil avant de 
l’assembler à son récipient de gaz. Conserver cette notice pour la relire plus tard

Réf. 6503 Réf. 6504 Réf. 6505
Gaz BUTANE Cartouche Réf. 555 BUTANE
Pression 1,5 bar / 22 psi 3,2 bar / 46 psi 1,5 bar / 22 psi
Puissance 19 kW - 64000 BTU 31 kW - 107000 BTU 27 kW - 92000 BTU
Consommation 1350 g/h - 3 lb/h 2200 g/h - 5 lb/h 1950 g/h - 4,3 lb/h
Diamètre 
brûleur 40 mm 50 mm

ASSEMBLAGE PRODUIT
•	 Assemblage du manche sur le tuyau et du tuyau au raccord ou robinet : Vérifier la propreté 

des zones de contacts métal/métal (B). Visser à la main, puis serrer fermement à l’aide de 
deux clés plates de dimensions adaptées : 15 mm, 17 mm ou 19 mm selon le modèle.

•	 Assemblage de la lance sur le manche : Vérifier la présence du joint d’étanchéité qui se trouve 
à la sortie du manche (C) puis serrer fermement la lance à l’aide d’une clé plate (17mm).

ASSEMBLAGE DU RÉCIPIENT DE GAZ
Réf. 6504 avec Cartouche Réf. 555 : cartouche verticale, valve en haut, robinet ouvert (F), 
visser le robinet sur la cartouche Réf. 555. Dès que vous entendez le gaz sortir, fermez le robinet 
et vissez la cartouche d’un demi-tour supplémentaire.
Réf. 6503 et Réf. 6505 avec bouteille 13kg BUTANE : Visser le raccord directement sur la 
bouteille de BUTANE puis serrer fermement.

UTILISATION
Mise en route

1.	 Vérifier que le robinet du manche est correctement fermé.
2.	 Ouvrir le robinet de la bouteille de gaz. Vérifier l’étanchéité des raccords (robinet/bouteille) 

à l’aide d’une solution d’eau savonneuse.
3.	 Prendre l’appareil par la poignée, en prenant garde à diriger le brûleur vers une zone non 

dangereuse.
4.	 Ouvrir le robinet (D) du manche de manière à obtenir un petit débit et allumer la flamme à 

l’aide d’un allumeur Réf. 5460.
5.	 Une fois la lance allumée, vous pouvez de nouveau effectuer un réglage de débit à votre 

convenance (D). 
6.	 Appuyer sur la gâchette pour passer en plein débit (E). 
Fermeture

•	 Après usage, fermer d’abord le robinet du récipient de gaz puis, après extinction de la 
flamme, refermer le robinet de l’appareil (D) et débrancher l’ensemble du récipient de gaz. 
Cette précaution est nécessaire pour ne pas maintenir le tuyau sous pression.

•	 S’assurer que l’appareil est froid avant de le ranger.
•	 Ranger toujours votre produit dans un endroit sec, fermé et suffisamment aéré.

CHANGEMENT RÉCIPIENT DE GAZ
S’assurer que les brûleurs sont éteints avant de débrancher le récipient de gaz
S’assurer de la présence et du bon état des joints d’étanchéité avant de visser le raccord ou le 
robinet au nouveau récipient de gaz (A).
Changer le récipient de gaz à l’extérieur et loin d’autres personnes.

STOCKAGE ET RANGEMENT
Avant de ranger l’appareil, attendre son refroidissement complet. Après chaque utilisation, il 
est conseillé de démonter le récipient de gaz. Stocker le récipient de gaz dans un endroit frais, 
sec et ventilé, hors de la portée des enfants. Récipient sous pression, à protéger des rayons 
solaires et à ne pas exposer à une température supérieure à 50 °C.

ENTRETIEN
Ne pas modifier l’appareil. Toute réparation doit être faite par une personne qualifiée et 
uniquement avec des pièces d’origine. Les appareils défectueux doivent être retournés 
au distributeur ou au fabricant. Guilbert Express se dégage de toute responsabilité en cas 
d’utilisation du produit ne suivant pas strictement le mode opératoire décrit ci-dessus.

GARANTIE
La société EXPRESS ne peut être tenue pour responsable des accidents causés aux personnes 
et aux biens par une mauvaise utilisation ou une utilisation non spécifiquement prévue dans 
la notice. En cas de contestation, les tribunaux de Paris France seront seuls compétents. Aucun 
autre lieu de juridiction n’est accepté.

PIÈCES DÉTACHÉES
Joint sortie de manche Réf. 1042 (C) pour ensembles Réf. 6503, Réf. 6504 et Réf. 6505
Joint de raccord butane Réf. 922 (A) pour Ensemble Réf. 6503 et 6505
Joint pour robinet de cartouche Réf. 35563 (A) pour ensemble Réf. 6504

PRODUCT
Cat. No. 6503 and Cat. No. 6505: Direct-pressure thermal weeder – BUTANE.
Cat. No. 6504: Direct-pressure thermal weeder – LPG gas cartridge.
Manufacturer: GUILBERT EXPRESS.

GAS
Cat. No. 6503 and Cat. No. 6505: Direct-pressure thermal weeder – BUTANE. This tool must 
only be used with the following gas containers: BUTANE (gas phase) cylinder with a capacity of 
13 kg or less. (For use with propane, you MUST replace the inlet connector with a high-pressure 
regulator. Regulation value: between 2 and 4 bar)
Cat. No. 6504: Direct-pressure thermal weeder – LPG. This tool must be used exclusively with 
the following gas containers: Cartridge Cat. No. 555 (cartridge not included).
It may be dangerous to attempt to use other gas containers.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

SAFETY

•	 Ensure the sealing gaskets are in place and in good condition before screwing the fitting or 
valve onto the gas container (A).

•	 The gas container must be changed in a well-ventilated area (preferably outdoors), away 
from all sources of ignition (such as open flames, pilot lights and electric hobs) and away 
from other people.

•	 Do not use a tool with damaged or worn gaskets. Do not use a tool that is leaking, damaged 
or malfunctioning.

•	 Use the tool in a well-ventilated area in accordance with national requirements: this is to 
allow the supply of combustion air and to prevent the formation of dangerous mixtures of 
unburned gas.

•	 Use the tool away from flammable materials. Only use the tool when at least 1 metre away 
from surrounding surfaces (walls, ceiling).

•	 If your tool is leaking (smell of gas), take it outside immediately to a well-ventilated area, 
away from any source of ignition, where the leak can be located and stopped. If you wish to 
check the tool for leaks, do so outdoors. Do not use a flame to check for leaks – use soapy 
water.

Caution: accessible parts may become very hot. Keep young children away.
•	 Never direct the burner towards a person (risk of burns from contact with the flame or hot 

air), nor towards the gas container or hose, nor towards combustible materials (risk of fire or 
intoxication from fumes).

•	 Always close the gas container valve before each extended period of non-use.
•	 Never use this tool for continuous fixed-position heating.
•	 Never lay the gas container on its side.
•	 Maximum hose length: 20 m.
•	 Avoid twisting forces on the flexible hose.
•	 This tool is not intended for use by persons (including children) with physical, mental or 

sensory impairments, or who lack experience or knowledge, unless they are supervised or 
have received instructions concerning use of the tool by a person responsible for their safety. 
Children must be supervised to ensure that they do not play with the tool.

ENGLISHEN

 IMPORTANT :
Read these instructions carefully to familiarise yourself with the tool before connecting it to 
the gas container. Keep these instructions for future reference.

Cat. No. 6503 Cat. No. 6504 Cat. No. 6505
Gas BUTANE EXPRESS Cartridge Cat. No. 555 BUTANE
Pressure 1.5 bar / 22 psi 3.2 bar / 46 psi 1.5 bar / 22 psi
Power output 19 kW - 64000 BTU 31 kW - 107000 BTU 27 kW - 92000 BTU
Consumption 1350 g/h - 3 lb/h 2200 g/h - 5 lb/h 1950 g/h - 4,3 lb/h
Burner 
diameter 40 mm - 1.57 in 50 mm - 1.97 in

PRODUCT ASSEMBLY
•	 Assembling the handle with the hose and the hose with the connector or valve: Check that 

the metal-metal contact areas (B) are clean. Screw on by hand and then tighten firmly using 
two appropriately sized open-ended spanners: 15 mm, 17 mm or 19 mm according to the 
model.

•	 Assembling the torch with the handle: Check that the sealing gasket is in place at the handle 
outlet (C), then firmly tighten the torch using an open-ended spanner (17 mm).

GAS CONTAINER ASSEMBLY
Cat. No. 6504 with the cartridge Cat. No. 555: cartridge vertical, valve at the top and valve 
open (F), screw the valve onto the cartridge Cat. No. 555. As soon as you hear gas escaping, 
close the valve and turn the cartridge a further half-turn.
Cat. No. 6503 and Cat. No. 6505 with the 13 kg BUTANE cylinder: Screw the fitting directly 
onto the BUTANE cylinder and tighten firmly.

OPERATION
Start-up

1.	 Check that the handle valve is fully closed.
2.	 Open the gas container valve. Check the fittings (valve/container) for leaks using a soapy 

water solution.
3.	 Hold the tool by the handle, taking care to direct the burner towards a safe area.
4.	 Open the handle valve  (D) to obtain a low flow rate and ignite the flame using the lighter 

Cat. No. 5460.
5.	 Once the torch is lit, you can adjust the flow rate as required (D).
6.	 Press the trigger for full flow (E). 
Shut-down

•	 After use, first close the gas container valve, then, once the flame has gone out, close the tool 
valve (D) and disconnect the assembly from the gas container. This precaution is necessary to 
avoid keeping the hose under pressure.

•	 Make sure that the tool has fully cooled down before storing it.
•	 Always store your product in a dry, enclosed and adequately ventilated location.

CHANGING THE GAS CONTAINER
Make sure that the burners are off before disconnecting the gas container.
Ensure the sealing gaskets are in place and in good condition before screwing the fitting or 
valve onto the new gas container (A).
Change the gas container outdoors and well away from other people.

STORAGE
Before storing the tool, wait for it to fully cool down. After each use, it is recommended to 
remove the gas container. Store the gas container in a cool, dry and ventilated location, out 
of reach of children. Pressurised container – protect from sunlight and do not expose to 
temperatures above 50 °C / 122 °F.

MAINTENANCE
Do not modify the tool. Any repair must be carried out by a qualified person using original 
spare parts only. Defective tools must be returned to the distributor or manufacturer. Guilbert 
Express accepts no liability in the event of use of the product that does not strictly follow the 
operating procedure described above.

WARRANTY
Guilbert Express cannot be held liable for accidents caused to persons or property through 
misuse or use not specifically provided for in the instructions. In the event of a dispute, only 
the courts of Paris, France, shall have jurisdiction. No other place of jurisdiction is accepted.

SPARE PARTS
Handle outlet gasket Cat. No. 1042 (C) for the assemblies Cat. No. 6503, Cat. No. 6504 and 
Cat. No. 6505.
Butane fitting gasket Cat. No. 922 (A) for the assembly Cat. No. 6503 and Cat. No. 6505.
Cartridge valve gasket Cat. No. 35563 (A) for the assembly Cat. No. 6504.

Guilbert Express
ZAE de Lamirault

10 rue Henry Delbast
F - 77183 Croissy-Beaubourg
Tel. : +33 (0) 1 83 35 33 33

www.express.fr - info@express.fr 32
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PRODUKT
Art.-Nr. 6503 und Art.-Nr. 6505 Thermischer Unkrautvernichter mit Direktdruck BUTAN.
Art.-Nr. 6504 Thermischer Unkrautvernichter mit Direktdruck für GPL-Gaskartusche
Hersteller: GUILBERT EXPRESS.

GAS
Art.-Nr. 6503 und Nr. 6505 Thermischer Unkrautvernichter mit Direktdruck BUTAN. Dieses 
Gerät darf ausschließlich mit den folgenden Gasbehältern verwendet werden: BUTANFLASCHE 
(gasförmige Phase) 13kg oder geringere Kapazität. (Für die Verwendung mit Propan ist es 
UNBEDINGT ERFORDERLICH, den Einlassanschluss durch einen Hochdruckregler zu ersetzen. 
Druckminderungswert: zwischen 2  bar und 4 bar)
Art.-Nr. 6504 Thermischer Unkrautvernichter mit Direktdruck für GPL. Dieses Gerät darf ausschließlich 
mit den folgenden Gasbehältern verwendet werden: Kartusche Art.-Nr. 555 (Kartusche nicht enthalten)
Die Verwendung anderer Gasbehälter kann gefährlich sein.

TECHNISCHE SPEZIFIKATIONEN

PRODUCTO
Ref. 6503 y Ref. 6505: Quemador térmico de malas hierbas de presión directa con BUTANO.
Ref. 6504: Quemador térmico de malas hierbas de presión directa con cartucho de gas GLP.
Fabricante: GUILBERT EXPRESS.

GAS
Ref. 6503 y Ref. 6505: Quemador térmico de malas hierbas de presión directa con BUTANO. 
Este aparato debe utilizarse exclusivamente con los siguientes recipientes de gas: bombona de 
BUTANO (fase gaseosa) de 13 kg o capacidad inferior (para utilizar propano, es OBLIGATORIO 
sustituir el racor de entrada por un regulador de alta presión. Presión objetivo: entre 2 bar y 4 bar).
Ref. 6504: Quemador térmico de malas hierbas de presión directa con GLP. Este aparato debe 
utilizarse exclusivamente con los siguientes recipientes de gas: cartucho ref. 555 (cartucho no 
incluido).
El uso de otros recipientes de gas puede ser peligroso.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

SICHERHEIT
•	 Stellen Sie sicher, dass die Dichtungen vorhanden und in gutem Zustand sind, bevor Sie den 

Anschluss oder das Ventil am Gasbehälter einschrauben (A).
•	 Der Gasbehälter muss an einem sehr gut belüfteten Ort (vorzugsweise im Freien) gewechselt 

werden, fern von allen Zündquellen wie offenen Flammen, Pilotflammen, elektrischen 
Kochplatten und fern von anderen Personen.

•	 Verwenden Sie kein Gerät mit beschädigten oder verschlissenen Dichtungen. Verwenden Sie 
kein Gerät, das undicht ist, beschädigt ist oder nicht richtig funktioniert.

•	 Verwenden Sie das Gerät an einem gut belüfteten Ort, der den nationalen Vorschriften 
entspricht: um die Zufuhr von Verbrennungsluft zu gewährleisten und die Bildung 
gefährlicher Gemische mit unverbranntem Gas zu vermeiden.

•	 Verwenden Sie das Gerät fern von brennbaren Materialien. Halten Sie das Gerät von allen 
brennbaren Materialien fern und beachten Sie einen Mindestabstand von 1 Meter zwischen 
dem Gerät und den umgebenden Flächen (Wände, Decke)

•	 Bei einer Undichtigkeit Ihres Geräts (Gasgeruch) bringen Sie es sofort nach draußen an einen 
sehr gut belüfteten Ort ohne Zündquellen, wo die Leckage gesucht und abgestellt werden 
kann: Wenn Sie die Dichtheit Ihres Geräts überprüfen möchten, tun Sie dies im Freien. 
Suchen Sie Lecks nicht mit einer Flamme; verwenden Sie Seifenwasser.

•	 Achtung: zugängliche Teile können sehr heiß sein. Von kleinen Kindern fernhalten
•	 Richten Sie den Brenner niemals auf eine Person (Verbrennungsgefahr bei Kontakt mit 

Flamme oder heißer Luft), noch auf den Gasbehälter oder den Schlauch, noch auf brennbare 
Materialien (Brand- oder Vergiftungsgefahr durch Rauchentwicklung)

•	 Bei jeder längeren Stillstandszeit stets das Ventil des Gasbehälters schließen.
•	 Dieses Gerät niemals kontinuierlich an einem festen Standort zum Heizen verwenden.
•	 Den Gasbehälter niemals hinlegen
•	 Maximale Schlauchlänge: 20m
•	 Vermeiden Sie Torsionsbelastungen am flexiblen Schlauch
•	 Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) vorgesehen, 

deren körperliche, sensorische oder geistige Fähigkeiten eingeschränkt sind, oder durch 
Personen ohne Erfahrung oder Kenntnisse, es sei denn, sie wurden von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder zuvor in die Benutzung des Geräts 
eingewiesen. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen.

SEGURIDAD
•	 Asegúrese de que las juntas de estanqueidad estén en su lugar y en buen estado antes de 

enroscar el racor o la llave al recipiente de gas (A).
•	 El recipiente de gas debe cambiarse en un lugar bien ventilado (preferiblemente al aire libre), 

lejos de cualquier fuente de ignición como llamas abiertas, llamas piloto o placas eléctricas, 
y lejos de otras personas.

•	 No utilice el aparato si tiene alguna junta dañada o desgastada. No utilice el aparato si tiene 
alguna fuga, está deteriorado o no funciona correctamente.

•	 Utilice el aparato en un lugar bien ventilado conforme a las normas nacionales para que haya un 
suministro de aire de combustión y para evitar la formación de mezclas peligrosas de gas sin quemar.

•	 Utilice el aparato lejos de materiales inflamables. Use el aparato a una distancia mínima de 1 
metro de cualquier superficie circundante (paredes, techo).

•	 En caso de fuga en el aparato (olor a gas), llévelo inmediatamente al exterior, a un lugar 
bien ventilado y sin fuentes de ignición, donde se pueda localizar y detener la fuga. Si desea 
verificar la estanqueidad del aparato, hágalo al aire libre. No busque la fuga con una llama, 
utilice agua con jabón.

Atención: las partes accesibles pueden estar muy calientes. Mantenga lejos a los niños 
pequeños.
•	 No dirija nunca el quemador hacia una persona (riesgo de quemaduras por contacto con la 

llama o el aire caliente), hacia la bombona de gas, hacia la manguera ni hacia materiales 
combustibles (riesgo de incendio o intoxicación por emanación de humos).

•	 Cierre siempre la llave de la bombona de gas si va a estar sin usarse un largo período de 
tiempo.

•	 No utilice nunca el aparato para calentar de forma continua en una posición fija.
•	 No coloque nunca la bombona de gas en posición horizontal.
•	 Longitud máxima de la manguera: 20 m.
•	 Evite retorcer la manguera flexible.
•	 Este aparato no está pensado para que lo utilicen personas (incluidos niños) con capacidades 

físicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin experiencia ni conocimientos, a menos que 
cuenten con supervisión o hayan recibido instrucciones previas sobre el uso del aparato 
por parte de una persona responsable de su seguridad. Se debe vigilar a los niños para 
asegurarse de que no jueguen con el aparato.

DEUTSCH ESPAÑOLDE ES

 WICHTIG : Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam, um sich mit dem Gerät 
vertraut zu machen, bevor Sie es an seinen Gasbehälter anschließen.  Bewahren Sie diese 
Gebrauchsanweisung auf, um sie später erneut zu lesen.

 IMPORTANTE :
Lea atentamente estas instrucciones de uso para familiarizarse con el aparato antes de 
conectarlo al recipiente de gas. Conserve estas instrucciones para consultarlas en el futuro.

Art.-Nr. 6503 Art.-Nr. 6504 Art.-Nr. 6505
Gas BUTAN Kartusche EXPRESS Art.-Nr. 555 BUTAN
Druck 1,5 bar / 22 psi 3,2 bar / 46 psi 1,5 bar / 22 psi
Leistung 19 kW - 64000 BTU 31 kW - 107000 BTU 27 kW - 92000 BTU
Verbrauch 1350 g/h - 3 lb/h 2200 g/h - 5 lb/h 1950 g/h - 4,3 lb/h
Brennerdurchmesser 40 mm 50 mm

Ref. 6503 Ref. 6504 Ref. 6505
Gas BUTANO Cartucho EXPRESS ref. 555 BUTANE
Presión 1,5 bar / 22 psi 3,2 bar / 46 psi 1,5 bar / 22 psi
Potencia 19 kW - 64000 BTU 31 kW - 107000 BTU 27 kW - 92000 BTU
Consumo 1350 g/h - 3 lb/h 2200 g/h - 5 lb/h 1950 g/h - 4,3 lb/h
Diámetro del 
quemador 40 mm 50 mm

PRODUKTMONTAGE
•	 Montage des Handgriffs am Schlauch und des Schlauchs am Anschluss oder Ventil: 

Überprüfen Sie die Sauberkeit der Metall/Metall-Kontaktflächen (B). Zunächst von Hand 
eindrehen, dann mit zwei passenden Maulschlüsseln fest anziehen: 15 mm, 17 mm oder 
19 mm je nach Modell.

•	 Montage der Lanze am Handgriff: Überprüfen Sie das Vorhandensein der Dichtung am 
Auslass des Griffs (C), dann die Lanze mit einem Maulschlüssel (17mm) fest anziehen

MONTAGE DES GASBEHÄLTERS
Art.-Nr. 6504 mit Kartusche Art.-Nr. 555: vertikale Kartusche, Ventil oben, Ventil offen (F), 
das Ventil auf die Kartusche Art.-Nr. 555 aufschrauben. Sobald Sie das Gas entweichen hören, 
schließen Sie das Ventil und schrauben Sie die Kartusche um eine weitere halbe Umdrehung fest.
Art.-Nr. 6503 und Art.-Nr 6505 mit 13kg BUTANFLASCHE: Schrauben Sie den Anschluss direkt 
auf die BUTANFLASCHE und ziehen Sie ihn fest an.

VERWENDUNG
Inbetriebnahme

1.	 Prüfen Sie, ob das Ventil am Griff ordnungsgemäß geschlossen ist.
2.	 Öffnen Sie das Ventil der Gasflasche. Überprüfen Sie die Dichtheit der Anschlüsse (Ventil/

Flasche) mithilfe einer Seifenlösung.
3.	 Halten Sie das Gerät am Griff und achten Sie darauf, den Brenner in einen ungefährlichen 

Bereich zu richten.
4.	 Öffnen Sie das Ventil (D) am Griff so, dass ein kleiner Durchfluss entsteht, und zünden Sie die 

Flamme mit einem Anzünder Art.-Nr. 5460.
5.	 Sobald die Lanze brennt, können Sie den Durchfluss nach Belieben erneut einstellen (D).
6.	 Drücken Sie den Abzug, um auf vollen Durchfluss umzuschalten (E). 
Schließen

•	 Nach dem Gebrauch zuerst das Ventil des Gasbehälters schließen; nachdem die Flamme erloschen 
ist, das Ventil am Gerät (D) wieder schließen und den Gasbehälter vollständig abkoppeln. Diese 
Vorsichtsmaßnahme ist erforderlich, um den Schlauch nicht unter Druck zu halten.

•	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät vor dem Verstauen abgekühlt ist.
•	 Bewahren Sie Ihr Produkt immer an einem trockenen, geschlossenen und gut belüfteten Ort auf.

WECHSEL DES GASBEHÄLTERS
Stellen Sie sicher, dass die Brenner ausgeschaltet sind, bevor Sie den Gasbehälter abkoppeln.
Stellen Sie sicher, dass Dichtungen vorhanden und in gutem Zustand sind, bevor Sie den 
Anschluss oder das Ventil am neuen Gasbehälter (A) anschrauben.
Wechseln Sie den Gasbehälter im Freien und fern von anderen Personen

LAGERUNG UND AUFBEWAHRUNG
Vor dem Verstauen des Geräts dessen vollständige Abkühlung abwarten. Nach jeder 
Verwendung wird empfohlen, den Gasbehälter abzunehmen. Den Gasbehälter an einem 
kühlen, trockenen und belüfteten Ort außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. 
Gasbehälter unter Druck; vor Sonneneinstrahlung schützen und nicht Temperaturen von mehr 
als 50 °C aussetzen.

WARTUNG
Verändern Sie das Gerät nicht. Alle Reparaturen müssen von einer qualifizierten Person durchgeführt 
werden und ausschließlich mit Originalteilen erfolgen. Defekte Geräte müssen an den Händler oder den 
Hersteller zurückgesandt werden. Guilbert Express übernimmt keine Haftung für eine Verwendung des 
Produkts, die nicht strikt nach der oben beschriebenen Gebrauchsanweisung erfolgt.

GARANTIE
Die Firma EXPRESS haftet nicht für Unfälle an Personen oder Sachschäden, die durch 
unsachgemäße Verwendung oder durch eine Verwendung entstehen, die nicht ausdrücklich 
in der Gebrauchsanweisung vorgesehen ist. Im Streitfall sind ausschließlich die Gerichte von 
Paris, Frankreich zuständig. Kein anderer Gerichtsstand wird akzeptiert.

ERSATZTEILE
Dichtung Auslass Griff Art.-Nr. 1042 (C) für Baugruppen Art.-Nr. 6503, Art.-Nr. 6504 und Art.-Nr. 6505
Dichtung für Butan-Anschluss Art.-Nr. 922 (A) für Baugruppe Art.-Nr. 6503 und Art.-Nr. 6505
Dichtung für Kartuschenventil Art.-Nr. 35563 (A) für Baugruppe Art.-Nr. 6504

MONTAJE DEL PRODUCTO
•	 Montaje del mango en la manguera y de la manguera en el racor o la llave. Compruebe 

que están limpias las zonas de contacto metal/metal (B). Enrosque manualmente y, a 
continuación, apriete firmemente con ayuda de dos llaves fijas del tamaño adecuado 
(15 mm, 17 mm o 19 mm).

•	 Montaje de la lanza en el mango: Compruebe que la junta de estanqueidad está en la salida 
del mango (C) y apriete firmemente la lanza con una llave fija (17 mm).

MONTAJE DEL RECIPIENTE DE GAS
Ref. 6504 con cartucho ref. 555: cartucho en posición vertical, válvula arriba, llave abierta (F). 
Enrosque la llave en el cartucho ref. 555. En cuanto oiga salir el gas, cierre la llave y enrosque 
el cartucho media vuelta más.
Ref. 6503 y Ref. 6505 con bombona de BUTANO de 13 kg: Enrosque el racor directamente en 
la bombona de BUTANO y apriételo firmemente.

USO
Puesta en marcha

1.	 Compruebe que la llave del mango esté completamente cerrada.
2.	 Abra la llave de la bombona de gas. Compruebe la estanqueidad de los racores (llave/

bombona) con una solución de agua con jabón.
3.	 Sujete el aparato por el mango, teniendo cuidado de dirigir el quemador hacia una zona 

segura.
4.	 Abra la llave del mango (D) para obtener un caudal bajo y encienda la llama con un 

encendedor ref. 5460.
5.	 Una vez encendida la lanza, puede ajustar el caudal a su conveniencia (D).
6.	 Pulse el gatillo para pasar a caudal máximo (E).
Apagado

•	 Tras el uso, cierre primero la llave del recipiente de gas y, a continuación, una vez extinguida 
la llama, cierre la llave del aparato (D) y desconecte el conjunto del recipiente de gas. Esta 
precaución es necesaria para no mantener la manguera a presión.

•	 Asegúrese de que el aparato esté frío antes de guardarlo.
•	 Guarde siempre el producto en un lugar seco, cerrado y suficientemente ventilado.

CAMBIO DEL RECIPIENTE DE GAS
Asegúrese de que el quemador esté apagado antes de desconectar el recipiente de gas.
Asegúrese de que las juntas de estanqueidad estén en su lugar y en buen estado antes de 
enroscar el racor o la llave en el nuevo recipiente de gas (A).
Cambiar el recipiente de gas en el exterior y lejos de otras personas.

ALMACENAJE
Antes de guardar el aparato, espere a que se enfríe por completo. Tras cada uso, se recomienda 
desmontar el recipiente de gas. Guarde el recipiente de gas en un lugar fresco, seco y ventilado, 
fuera del alcance de los niños. Recipiente a presión. Debe protegerse del sol y no exponerse a 
temperaturas superiores a 50 °C.

MANTENIMIENTO
No modifique el aparato. Cualquier reparación debe ser realizada por una persona cualificada 
y exclusivamente con piezas originales. Los aparatos defectuosos deben devolverse al 
distribuidor o al fabricante. Guilbert Express declina toda responsabilidad en caso de utilizar el 
producto sin seguir estrictamente las instrucciones descritas anteriormente.

GARANTÍA
EXPRESS no puede ser considerada responsable de los accidentes causados a personas y bienes 
por un uso incorrecto o un uso no previsto específicamente en las instrucciones. En caso de 
litigio, solo los tribunales de París (Francia) serán competentes. No se acepta ningún otro lugar 
de jurisdicción.

PIEZAS DE REPUESTO
Junta de salida del mango ref. 1042 (C) para los conjuntos ref. 6503, ref. 6504 y ref. 6505.
Junta de conexión de butano ref. 922 (A) para el conjunto ref. 6503 y ref. 6505.
Junta de llave de cartucho ref. 35563 (A) para el conjunto ref. 6504.

PRODUCT
Ref. 6503 en Ref. 6505: thermische onkruidbrander met directe druk – BUTAAN.
Ref. 6504 : thermische onkruidbrander met directe druk – LPG-gaspatroon.
Fabrikant: GUILBERT EXPRESS.

GAS
Ref. 6503 en Ref. 6505: thermische onkruidbrander met directe druk – BUTAAN. Dit apparaat 
mag uitsluitend worden gebruikt met de volgende gasvullingen: BUTAAN-fles (gasfase) van 13 
kg of minder. (Bij gebruik op propaan is het VERPLICHT om de inlaatkoppeling te vervangen door 
een hogedrukregelaar. Regelwaarde: tussen 2 bar en 4 bar).
Ref. 6504: Thermische onkruidbrander met directe druk – LPG. Dit apparaat mag uitsluitend 
worden gebruikt met de volgende gasvullingen: patroon ref. 555 (patroon niet inbegrepen).
Het gebruik van andere gasvullingen kan gevaarlijk zijn.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

VEILIGHEID

•	 Controleer vóór het vastschroeven van de koppeling of de kraan op de gasvulling of de 
afdichtingen aanwezig en in goede staat zijn (A).

•	 De gasvulling moet worden vervangen op een goed geventileerde plaats (bij voorkeur 
buiten), ver van alle ontstekingsbronnen zoals open vuur, waakvlammen, elektrische 
kookplaten en ver van andere personen.

•	 Gebruik geen apparaat met beschadigde of versleten afdichtingen. Gebruik geen apparaat 
dat lekt, beschadigd is of niet goed werkt.

•	 Gebruik het apparaat op een goed geventileerde plaats in overeenstemming met de 
nationale vereisten: om de aanvoer van verbrandingslucht te garanderen en de vorming van 
gevaarlijke mengsels van onverbrand gas te voorkomen.

•	 Gebruik het apparaat uit de buurt van brandbare materialen. Gebruik het apparaat op 
minimaal 1 m afstand van omringende oppervlakken (muren, plafond).

•	 Als uw apparaat lekt (gaslucht), breng het dan onmiddellijk naar buiten op een goed 
geventileerde plaats, weg van elke ontstekingsbron, waar het lek kan worden opgespoord 
en gestopt. Als u het apparaat op dichtheid wilt controleren, doe dit dan buiten. Zoek geen 
lekken op met een vlam - gebruik zeepwater.

Let op: bereikbare onderdelen kunnen zeer heet worden. Houd jonge kinderen op afstand.
•	 Richt de brander nooit op een persoon (brandgevaar bij contact met de vlam of hete lucht), 

noch op de gasfles of slang, noch op brandbare materialen (brand- of vergiftigingsgevaar 
door rookontwikkeling).

•	 Sluit de kraan van de gasfles altijd na elk langdurig gebruik.
•	 Gebruik dit apparaat nooit voor continu verwarmen op een vaste positie.
•	 Leg de gasfles nooit op zijn zij.
•	 Maximale slanglengte: 20 m.
•	 Vermijd wringkrachten op de flexibele slang.
•	 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde 

lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of zonder voldoende ervaring en kennis, 
tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het gebruik van het 
apparaat van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten 
worden begeleid om te voorkomen dat zij met het apparaat spelen.

NEDERLANDSNL

 BELANGRIJK:
lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door om vertrouwd te raken met het apparaat 
voordat u het op de gasvulling aansluit. Bewaar deze aanwijzing voor toekomstig gebruik.

Ref. 6503 Ref. 6504 Ref. 6505
Gas BUTAAN EXPRESS Patroon Ref. 555 BUTANE
DRUK 1,5 bar / 22 psi 3,2 bar / 46 psi 1,5 bar / 22 psi
Vermogen 19 kW - 64000 BTU 31 kW - 107000 BTU 27 kW - 92000 BTU
Verbruik 1350 g/h - 3 lb/h 2200 g/h - 5 lb/h 1950 g/h - 4,3 lb/h
Branderdoorsnede 40 mm 50 mm

PRODUCTMONTAGE
•	 Montage van het handvat op de slang en van de slang op de koppeling of de kraan: 

controleer of de contactvlakken tussen de metalen onderdelen (B) schoon zijn. Met de hand 
vastschroeven en vervolgens stevig aandraaien met behulp van twee steeksleutels van de 
juiste maat: 15 mm, 17 mm of 19 mm afhankelijk van het model. 

•	 Montage van de stang op het handvat: controleer of de afdichting aanwezig is aan de 
uitlaat van het handvat (C), en draai de stang vervolgens stevig vast met behulp van een 
steeksleutel (17 mm)

MONTAGE VAN DE GASVULLING
Ref. 6504 met patroon ref. 555: patroon verticaal, ventiel bovenaan, kraan open (F), schroef 
de kraan op patroon ref. 555. Zodra u gas hoort ontsnappen, sluit u de kraan en draait u het 
patroon nog een halve slag verder.
Ref. 6503 en Ref. 6505 met BUTAAN-fles van 13 kg: schroef de koppeling rechtstreeks op de 
BUTAAN-fles en draai ze stevig vast.

GEBRUIK
Ingebruikname

1.	 Controleer of de kraan van het handvat volledig gesloten is.
2.	 Open de kraan van de gasfles. Controleer de koppelingenen (kraan/fles) op lekkages met 

een zeepwateroplossing.
3.	 Houd het apparaat bij het handvat vast en richt de brander naar een veilige zone.
4.	 Open de kraan van het handvat (D) om een lage doorstroming te verkrijgen en steek de 

vlam aan met een aansteker ref. 5460.
5.	 Zodra de stang is ontstoken, kunt u de doorstroming naar wens instellen (D). 
6.	 Druk op de trekker voor volledige doorstroming (E). 
Afsluiten

•	 Sluit na gebruik eerst de kraan van de gasvulling, sluit vervolgens na het doven van de vlam 
de apparaatkraan (D) en koppel het geheel los van de gasvulling. Deze voorzorgsmaatregel 
is nodig om te voorkomen dat de slang onder druk blijft staan.

•	 Zorg ervoor dat het apparaat is afgekoeld voordat u het opbergt.
•	 Berg het product altijd op een droge, afgesloten en voldoende geventileerde plaats op.

VERVANGEN VAN DE GASVULLING
Controleer of de branders gedoofd zijn, voordat u de gasvulling loskoppelt
Controleer vóór het vastschroeven van de koppeling of de kraan op de nieuwe gasvulling of de 
afdichtingen aanwezig en in goede staat zijn (A).
Vervang de gasvulling buiten en uit de buurt van andere mensen

OPSLAG EN BEWARING
Wacht vóór het opbergen van het apparaat tot het volledig is afgekoeld. Na elk gebruik 
wordt aanbevolen de gasvulling te verwijderen. Bewaar de gasvulling op een koele, droge en 
geventileerde plaats, buiten het bereik van kinderen. Houder onder druk - beschermen tegen 
zonlicht en niet blootstellen aan temperaturen boven 50 °C.

ONDERHOUD
Breng geen wijzigingen aan in het apparaat. Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd 
door een gekwalificeerd persoon en alleen met originele onderdelen. Defecte apparaten 
moeten worden teruggestuurd naar de distributeur of fabrikant. Guilbert Express aanvaardt 
geen aansprakelijkheid als het product niet strikt wordt gebruikt volgens de hierboven 
beschreven bedieningsprocedure.

GARANTIE
EXPRESS kan niet aansprakelijk worden gesteld voor ongevallen die aan personen of 
eigendommen worden veroorzaakt door verkeerd gebruik of gebruik dat niet specifiek in de 
handleiding is voorzien. Bij geschillen zijn uitsluitend de rechtbanken van Parijs, Frankrijk, 
bevoegd. Geen andere rechtsplaats wordt aanvaard.

RESERVEONDERDELEN
Afdichting uitgang van het handvat ref. 1042 (C) voor apparaten ref. 6503,  ref. 6504 en ref. 6505.
Afdichting van butaankoppeling ref. 922 (A) voor apparaat ref. 6503 en ref. 6505.
Afdichting voor patroonkraan ref. 35563 (A) voor apparaat ref. 6504.


